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GOTTLOB BENEDICT BIEREY (1772–1840)  Kyrie 
 Basado en Adagio Mondscheinsonate,  
 Op. 27, N.º 2 de Ludwig van Beethoven  
 (1770-1827)

JOSEF RHEINBERGER (1839-1901) Meditabor, Op.133, N.º 2 

FELIX MENDELSSOHN (1809-1847)  Lieder ohne Worte, Op.38, N.º 2 

MICHAEL HAYDN (1737-1806)  Ave Regina, MH 140 

ROBERT SCHUMANN (1810-1856) Zigeunerleben, Op. 29, N.º 3

FELIX MENDELSSOHN (1809-1847) Beati mortui, Op. 115, N.º 1 
 Denn er hat seinen Engeln, MWV B 53

 

FELIX MENDELSSOHN (1809-1847) Lieder ohne Worte, Op.38, N.º 6 

JOHANNES BRAHMS (1833-1897)  Quartetten, Op. 112, N.º 1-2 (1888) 
 Sehnsucht 
 Nächtens 

FRANZ SCHUBERT (1797-1828) Coronach, D. 836 (1825) 

JOHANNES BRAHMS (1833-1897)  Vier Zigeunerlieder, Op. 112, N.º 3-6 (1891) 
 Himmel strahlt so helle
 Rote Rosenknospen künden
 Brennessel steht an Weges Rand
 Liebe Schwalbe, kleine Schwalbe
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PIANO: ENRIQUE ESCARTÍN 
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El concierto de hoy desea mostrar la riqueza del repertorio coral 
alemán desde mediados del s.XVIII hasta finales del s.XIX, alternán-
dose en el programa obras a cappella y con piano, piezas sacras y 
profanas, así como autores muy reconocidos con otros menos inter-
pretados. 

Este recorrido que transitará entre el Clasicismo y el Romanticismo 
comenzará con una adaptación coral de la famosa sonata de Beetho-
ven Claro de luna realizada por su coetáneo Bierey, reconocido 
compositor de Singspiele en aquella época. Resulta curioso para 
el oyente actual descubrir que este tipo de recreaciones eran realiza-
das en vida del propio compositor, siendo un verdadero elogio para 
el mismo. La segunda obra, Meditabor, fue escrita por Rheinberger 
en 1881. Nacido en Liechtenstein, el compositor desarrolló su 
carrera en Múnich, donde destacó gracias a la gran calidad de sus 
obras, como puede apreciarse en esta preciosa obra a seis voces 
en la que el autor demuestra el dominio de la escritura coral plena 
de expresividad y belleza. Para cerrar esta primera sección del 
concierto retrocedemos hasta 1759, año en que Michael Haydn 
compuso este Ave Regina, MH140. El hermano menor del célebre 
Franz Joseph Haydn desarrolló también una importante carrera 
musical, siendo alabada su obra por su amigo Mozart, cuyo inmortal 
Réquiem evoca claramente sonoridades de la Missa pro Defunctis, 
MH 155, de Michael Haydn. Este Ave Regina a doble coro evidencia 
cómo en el repertorio sacro se mantuvieron presentes rasgos 
estilísticos propios del Barroco hasta finales del s.XVIII, aspectos que 
también pueden apreciarse en las misas de difuntos anteriormente 
mencionadas. 

A continuación, cuatro de los autores románticos por excelencia: 
Schubert, Mendelssohn, Schumann y Brahms, completan el progra-
ma, reflejando sus obras la esencia de ese periodo, como la nostal-
gia por la naturaleza, la evocación de imágenes poéticas, la exalta-
ción de los sentimientos, etc. 

El segundo bloque del concierto se centra en obras escritas todas 
ellas alrededor de 1840. Schumann en Zigeunerleben refleja 
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importante fuente de inspiración para la música culta del momento. 
Bajo un prisma idealizado y estereotipado el compositor evoca una 
nocturna e idílica escena de un grupo de gitanos en la que detalla la 
danza, la magia, la música y el continuo peregrinaje de este pueblo 
tradicionalmente nómada. Seguidamente, las obras de Mendelsso-
hn, ambas sacras y a cappella, ejemplifican otro aspecto importante 
durante ese periodo: el interés por la música del pasado. Y quién 
mejor podría representar esta tendencia que él, quien, con apenas 
20 años, protagonizó la recuperación de la Pasión según San Mateo 
de Bach en 1829. Ambas obras, Beati mortui para coro masculino y 
Denn er hat seinen Engeln a ocho voces, muestran claramente el 
talento y la enorme sensibilidad de este gran compositor. 

La tercera y última sección del concierto comienza con las dos 
primeras obras de la op.112 de Brahms, Sehnsucht y Nächtens, 
perfectos ejemplos de la búsqueda de sonoridades e imágenes 
evocadoras, así como del desarrollo de las posibilidades expresivas 
tanto del coro como del acompañamiento para piano, destacando 
especialmente en éste la clara sugerencia del fluir de las aguas o 
de los turbadores espectros de la noche. A continuación, Coronach 
de Schubert toma como punto de partida un texto de Walter Scott 
de marcado cariz romántico. Se trata de un emotivo canto fúnebre 
armonizado para coro femenino y piano que evidencia la profunda 
capacidad expresiva de las melodías del compositor vienés. Y para 
finalizar de nuevo Brahms, completando su op.112, Zigeunerlieder 
consta de cuatro canciones inspiradas en melodías húngaras 
que toman evocadoras imágenes de la naturaleza para detallar y 
mostrar sentimientos, estados de ánimo y pasiones amorosas. 

Concluye así este viaje en el tiempo que busca brindar una amplia 
visión de la enorme riqueza del repertorio alemán de aquel tiempo, 
pleno de emociones, imágenes, poesía y belleza. 

ELENA RUIZ ORTEGA



El Refectorio

Kyrie, eleison
Christe, eleison
Kyrie, eleison

Señor, ten piedad
Cristo, ten piedad
Señor, ten piedad

Meditabor in mandatis tuis, quae dilexi valde:
et levabo manus meas ad mandata tua, quae dilexi.

Me recrearé en tus mandatos, que mucho amé, 
Y alzaré mis manos hacia tus mandamientos, que amé. 

KYRIE 

Ave, Regina Caelorum,
Ave, Domina Angelorum:
Salve, radix, salve, porta
Ex qua mundo lux est orta: 
Gaude, Virgo gloriosa,
Super omnes speciosa,
Vale, o valde decora,
Et pro nobis Christum exora.

Salve, Reina de los cielos
Salve, Señora de los Ángeles;
salve raíz, salve puerta,
desde la cual apareció la luz del mundo:
Alégrate, virgen gloriosa,
entre todas bella;
Salve, oh muy decorosa,
Y ruega por nosotros a Cristo.

AVE REGINA

MEDITABOR
Salmo 118:47, 48a
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Im Schatten des Waldes, im Buchengezweig
da regt's sich und raschelt und flüstert zugleich.
Es flackern die Flammen, es gaukelt der Schein
um bunte Gestalten, um Laub und Gestein.

Das ist der Zigeuner bewegliche Schar
mit blitzendem Aug' und wallendem Haar,
gesäugt an des Niles geheiligter Flut,
gebräunt von Hispaniens südlicher Glut.

Um's lodernde Feuer in schwellenden Grün
da lagern die Männer verwildert und kühn,
da kauern die Weiber und rüsten das Mahl
und füllen geschäftig den alten Pokal.

Und Sagen und Lieder ertönen im Rund,
wie Spaniens Gärten so blühend und bunt,
und magische Sprüche für Not und Gefahr
verkündet die Alte der horchenden Schar.

Schwarzäugige Mädchen beginnen den Tanz,
da sprühen die Fackeln in rötlichen Glanz,
es lockt die Gitarre, die Cymbel klingt,
wie wild und wilder der Reigen sich schlingt.

Dann ruh'n sie ermüdet vom nächtlichen Reih'n;
es rauschen die Buchen in Schlummer sie ein.
Und die aus der glücklichen Heimat verbannt,
sie schauen im Träume das glückliche Land.

Doch wie nun im Osten der Morgen erwacht,
verlöschen die schönen Gebilde der Nacht;
es scharret das Maultier bei Tagesbeginn,
fort zieh'n die Gestalten, wer sagt dir, wohin?

A la sombra del bosque, entre las ramas de las hayas
algo se mueve y cruje y susurra a la vez,
titilan las llamas, revolotea el resplandor
alrededor de figuras coloridas, hojas y rocas.

Este es el agitado grupo de gitanos
con ojos brillantes y cabello ondulante,
criados en las aguas sagradas del Nilo,
bronceados por el brillo meridional de Hispania

Alrededor del ardiente fuego sobre la hierba creciente
ahí reposan los hombres salvajes e intrépidos,
las mujeres en cuclillas preparan la comida
y llenan diligentemente las antiguas copas.

Y leyendas y canciones resuenan en círculo,
como jardines españoles tan exuberantes y coloridos,
y hechizos mágicos para la necesidad y el peligro
predice la vieja al grupo que escucha.

Muchachas de ojos negros comienzan el baile,
chisporrotean las antorchas con brillo rojizo,
seduce la guitarra, suena el platillo,
la danza en círculo (el corro) se entrelaza más y más salvaje.

Entonces descansan fatigados de la nocturna ronda;
murmuran las hayas (induciéndoles) un sueño ligero,
y aquellos desterrados de su dichosa patria,
contemplan en sueños la feliz tierra.

Sin embargo, cuando ahora en el Este despierta la mañana,  
se extinguen las hermosas figuras de la noche;
escarba la mula al inicio del día,
se alejan las figuras, ¿quién sabe a dónde?

ZIGEUNERLEBEN
Emmanuel Geibel (1815-1884)



El Refectorio

Beati mortui in Domino morientes de inceps.
Dicit enim spiritus,
ut requiescant a laboribus suis
et opera illorum sequentuur ipsos.

Dichosos los muertos que de aquí en adelante mueren en el Señor. 
Dice en efecto el Espíritu, 
que descansen de sus labores
y sus trabajos les seguirán. 

Denn Er hat seinen Engeln befohlen über dir,
daß sie dich behüten auf allen deinen Wegen,
daß sie dich auf den Händen tragen
und du deinen Fuß nicht an einen Stein stoßest.

Porque él ha ordenado a sus ángeles sobre ti,
que te protejan en todos tus caminos,
que en sus manos te lleven
y que tu pie no golpees con piedra alguna.

BEATI MORTUI 
Apocalipsis, Cap. 14, v. 13

DENN ER HAT SEINEN ENGELN
Salmo 91:11.12
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Es rinnen die Wasser Tag und Nacht, deine Sehnsucht wacht.
Du gedenkest der vergangenen Zeit, die liegt so weit.
Du siehst hinaus in den Morgenschein und bist allein.
Es rinnen die Wasser Tag und Nacht, deine Sehnsucht wacht.

Fluyen las aguas día y noche, tu anhelo está despierto. 
Tú recuerdas el tiempo pasado, que queda tan lejos. 
Tú miras afuera hacia la luz de la mañana y estás solo. 
Fluyen las aguas día y noche, tu anhelo está despierto. 

SEHNSUCHT 
Franz Kugler (1808-1858)

El Refectorio

Nächtens wachen auf die irren,
Lügenmächt'gen Spukgestalten,
Welche deinen Sinn verwirren.

Nächtens ist im Blumengarten
Reif gefallen, daß vergebens
Du der Blumen würdest warten.

Nächtens haben Gram und Sorgen
In dein Herz sich eingenistet,
Und auf Tränen blickt der Morgen.

Por la noche despiertan los locos 
mentirosos espectros 
que tu mente turban. 

Por la noche en el jardín de las flores,
ha caído la escarcha, en vano
tú a las flores esperarías. 

Por la noche hay pena y preocupaciones 
en tu corazón se anidan,
Y con lágrimas despierta la mañana

NÄCHTENS
Franz Kugler (1808-1858)
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(Él) Se nos ha ido de nuestras montañas y bosques
como una fuente seca cuando la necesidad nos atormentó
La fuente fluirá nutrida por la lluvia,
(para) nosotros nunca brillará más la alegría, para Duncan no hay mañana! 

La mano del segador toma las espigas maduras, 
nuestro canto fúnebre se lamenta de la juventud floreciente.
El viento otoñal arrastra las hojas, (y) las amarillas se marchitan
Nuestra flor estaba floreciendo, cuando el mildiu la marchitó.

Pies veloces, tú, consejo en la aflicción, 
Tú, brazo en la lucha, cuán profundo es tu sueño.
Como rocío sobre las montañas, como espuma sobre los arroyos 
como burbuja sobre las olas desaparecerás para siempre. 

Er ist uns geschieden vom Berg und vom Walde 
wie versiegte Quelle, als Noth uns bedrängte. 
Die Quelle wird fliessen genährt von dem Regen, 
uns scheint nie mehr Freude, dem Duncan kein Morgen!

Die Hand des Schnitters nimmt reife Ähren, 
unser Trauergesang klagt blühende Jugend. 
Der Herbstwind treibt Blätter, die gelben, die welken, 
es blüht' unsre Blume, als Mehlthau sie welkte. 

Ihr flüchtigen Füsse, du Rath in Bedrängnis, 
du Arm im Streite, wie tief ist dein Schlummer. 
Wie Thau auf den Bergen, wie Schaum auf dem Bache, 
wie Blas' auf der Welle bist ewig geschieden.

CORONACH 
Walter Scott (1771-1832) (trad. Stock) 



El Refectorio
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Himmel strahlt so helle und klar,
Heller strahlt mir dein Augenpaar.
Du meine Rose, mir ins Auge blick,
Daß ich dich segne in meinem Glück.

Vögleins Lied so lieblich erklingt,
Süß'res Lied mir mein Liebchen singt.
Du meine Rose, mir ins Auge blick,
Daß ich dich segne in meinem Glück.

Sonne küßt das ganze Erdenrund,
Heißer küßt mich dein Rosenmund.
Du meine Rose, mir ins Auge blick,
Daß ich dich segne in meinem Glück.

Resplandece el cielo tan brillante y claro, 
(pero) más brillantes relucen para mí tus ojos. 
Tú, mi rosa, en tus ojos me miro, 
(por lo que) te bendigo en mi felicidad. 

La canción de un pajarillo, que tan amable suena, 
(aunque es) más dulce la canción que mi amada canta
Tú, mi rosa, en tus ojos me miro, 
(por lo que) te bendigo en mi felicidad. 

El sol besa todo el globo terrestre, 
(aunque) más ardiente me besa tu boca de rosas. 
Tú, mi rosa, en tus ojos me miro 
(por lo que) te bendigo en mi felicidad.

HIMMEL STRAHLT SO 
HELLE UND KLAR 
Hugo Conrat (1845-1906)
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Rothe Rosenknospen künden schon des Lenzes Triebe. 
Rosenrothe Wangen deuten Mädchens erste Liebe. 
Kleiner rother Vogel, flieg' herab zur rothen Rose! 
Bursche geht zum ros'gen Mädchen kosen. 

Los rojos capullos de la rosa anuncian ya el brotar de la primavera
Las  rosadas mejillas señalan en las muchachas el primer amor. 
¡Pequeño pájaro rojo, vuela hacia abajo hacia la roja rosa! 
El mozo marcha hacia la risueña muchacha a acariciarla.

ROTHE ROSENKNOSPEN KÜNDEN
Hugo Conrat (1845-1906)

Brennessel steht an Weges Rand, 
Neider und Feinde hab' ich in Stadt und Land. 
Neidet, hasst, verleumdet, doch das bringt mir keine Noth. 
Wenn mir nur mein süsses Liebchen treu bleibt bis zum Tod. 

Hay ortigas al borde del camino,
envidiosos y enemigos tengo yo en la ciudad y en el campo. 
Envidiad, odiad, calumniad, que no me causan ninguna preocupación. 
Si tan sólo mi dulce amada me sea fiel hasta la muerte.

BRENNESSEL STEHT 
AN WEGES RAND 
Hugo Conrat (1845-1906)
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Schwalbe, kleine Schwalbe, 
trage fort mein kleines Briefchen! 
Flieg' zur Höhe, fliege schnell aus, 
flieg' hinein in Liebchens Haus! 

Fragt man dich: woher du kommest, 
wessen Bote du geworden, sag': 
du komm'st vom treu'sten Herzen, 
das vergeht in Trennungsschmerzen.

¡Golondrina, pequeña golondrina, 
lleva lejos mi pequeña cartita!
¡Vuela alto, vuela rápido,
vuela hacia el interior de (mi) querida casa! 

Si te preguntan de dónde vienes, 
(o) de quién eres mensajero, di: 
Tú vienes del corazón más fiel,
que se está muriendo por el dolor de la separación. 

LIEBE SCHWALBE, 
KLEINE SCHWALBE
Hugo Conrat (1845-1906)



Martin Schmidt
DIRECCIÓN

MMartin Schmidt recibió su formación musical en los Conservatorios Superiores 
de Freiburg y Frankfurt am Main (Alemania) estudiando las especialidades de 
Dirección de Orquesta y Dirección de Coro. Durante su formación fueron 
esenciales los cursos complementarios que realizó con Sergiu Celibidache, Eric 
Ericson y Nikolaus Harnoncourt.

Además de dirigir diversos coros, en sus inicios fue especialmente relevante su 
trabajo con el coro y la orquesta de cámara de Essen-Werden, fundados por él 
en 1979, con los que realizó numerosos conciertos en Alemania y en el extranje-
ro. El vasto repertorio de ese conjunto comprendía tanto literatura a cappella 
como oratorios de casi todos los géneros y estilos, desde el renacimiento hasta 
la época actual. Desde 1991 hasta 1994 dirigió el Coro de la ciudad de Bochum 
y desde 1993 hasta 2010 el Neuer Basler Kammerchor.

Empezó su actividad pedagógica en 1977 como profesor encargado de dirección 
coral en el Conservatorio Superior de Freiburg. El año siguiente fue nombrado 
profesor del Conservatorio Superior Folkwang de Essen. Desde 1981 hasta 2012 
fue profesor de dirección coral en el Conservatorio Superior del Estado de 
Karlsruhe y director de los coros universitarios.
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Enrique Escartín Ara
PIANO

Giras de conciertos, estancias como director invitado e invitaciones a festivales 
internacionales le llevaron a numerosos países de Europa y ultramar.

En España, Martin Schmidt imparte desde hace muchos años cursos de 
dirección, como, por ejemplo, regularmente en el Festival de Música Antigua de 
Daroca y ha sido director invitado en formaciones como el Orfeó Català de 
Barcelona y el Coro de la Comunidad de Madrid, entre otros. Su última visita a 
nuestra ciudad fue en 2016 como director invitado del Coro Amici Musicae del 
Auditorio de Zaragoza.

CCOMIENZA sus estudios musicales en la Escuela de Música “Miguel Fleta” de 
Huesca con su director, Conrado Betrán, continúa el Grado Medio de piano en el 
Conservatorio Profesional de Huesca con la profesora Concepción Garralda. En 
2001 accede al Conservatorio Superior de Música de Aragón, concluyendo el 
grado superior de la especialidad de Piano con el Catedrático Iván Cítera y de la 
especialidad de Música de Cámara con el Cuarteto Casals. Durante esta etapa 
sigue formándose en cursos internacionales: con Benjamin Rawitz en el Curso 
Internacional de Música de Morgues (Suiza), con Sergio Perticaroli en la 
Sommerakademie Mozarteum Salzburg (Austria), con Pascal Devoyon en la 
“Internationale Stichting  Masterclasses” de música de cámara en Apeldoorn 
(Holanda), etc. Durante el 2006 recibe clases de postgrado en interpretación 
pianística con Josep María Colom.

Desde 2007 imparte la docencia en el Conservatorio Superior de Música de 
Aragón (CSMA) en Zaragoza, donde ha estado a cargo de la asignatura de 
repertorio con piano de las especialidades de flauta travesera, trombón y fagot. 
Ha trabajado con los trombonistas Gilles Milliere, Joe Alessi (con el que realizó 
un recital de trombón y piano como colofón a las masterclases), Michel 
Becquet, Ximo Vicedo, Daniel Perpiñán, Jörgen van Rijen, Stefan Schulz, Brandt 
Attema, Fabrice Millicer, entre otros; con los fagotistas Matthias Racz, Gustavo 
Núñez, Sergio Azzolini, Hans Ágreda, Higinio Arrué, Rie Koyama, Stefano 
Canuti, Juan Sapiña, entre otros; y con los flautistas: Emily Beynon, Juliette 
Hurel, Clara Andrada, Davide Formisano, Julia Gallego, Janos Balint, entre 
otros.

En 2014 imparte la docencia, dentro del programa de movilidad europea 
Erasmus, en la Universität der Künste (UdK) de Berlín.
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Ha actuado como solista en la Sala Mozart del Auditorio de Zaragoza y ha 
colaborado con distintas agrupaciones en la Casa de España de París, en el 
teatro Arriaga de Bilbao, en el auditorio Euskalduna de esta misma ciudad 
durante el festival MusikaMusica o el Auditorio Nacional de Madrid, estas 
últimas con Natalia Ensemble. 

Posee un amplio repertorio y experiencia como pianista acompañando tanto 
música instrumental como vocal. En 2010 consigue, junto a la soprano Bernar-
dina del Pino, el Primer Premio del II Certamen de Lied y Canción de Concierto 
“Fidela Campiña” en Almería. Desde 2018 ejerce como profesor de la asignatura 
de repertorio con piano de la especialidad de canto en el Conservatorio Superior 
de Música de Aragón.

Ha grabado dos discos para Brilliant Classics junto a la fagotista Carmen 
Mainer, de música para fagot y piano de los siglos XVIII al XXI. En relación a la 
música popular y urbana, también tiene experiencia en la composición, en la 
realización de arreglos y orquestaciones y en la interpretación de diversos 
estilos como el jazz, soul, rock, pop, etc., grabando dos discos con el grupo Licor 
de pájaro.

En 2018 obtiene el título de Máster en Investigación e Interpretación musical 
por la Universidad Internacional de Valencia.

Por otro lado, es Licenciado en Ciencias de la Actividad Física y del Deporte por 
la Universidad de Zaragoza.
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ACTIVIDAD FINANCIADA POR:

COLABORADORES:

PROMOTOR: PATROCINADORES: CO-PATROCINADORES:

E N T R A D A S
O N L I N E

M E D I D A S
A N T I  C O V I D

UN PROYECTO INTEGRAL CONCEBIDO 
POR TETRAPHILLA ENSEMBLE CON EL OBJETO 
DE DIFUNDIR Y PROMOVER LA MÚSICA VOCAL 
DESDE LA CIUDAD DE ZARAGOZA

EDIFICIO CAJA RURAL 
DE ARAGÓN
COSO, 29

10 DIC. I 20 h
Saulus Ensemble

IGLESIA DEL REAL SEMINARIO 
DE SAN CARLOS
PZA. SAN CARLOS, 5

03 OCT. I 18.30 h I 20.30 h
El Refectorio
Dir. invitado: MARTIN SCHMIDT

04 NOV. I 20 h
Latvian State Choir
07 NOV. I 19 h
Lorem Ipsum
13 NOV. I 20 h
14 NOV. I 18 h
Kantika Korala 

IGLESIA DE SAN PABLO
SAN PABLO, 42

TALLER FORMATIVO 
con BASILIO ASTULEZ
TEATRO DE LAS ESQUINAS

14 NOV.

festivalvocalsaulus.com


